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บทคัดย่อ 

           งานวิจัยนีมี้วัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ในส านวนภาษาฝร่ังเศสท่ีใช้สัตว์ส่ือ
ความหมาย ผลการศกึษาพบวา่ อปุลกัษณ์สตัว์ท่ีใช้ในการเปรียบเทียบมีจ านวน 23 ชนิด ได้แก่ อปุลกัษณ์หมา 
อุปลักษณ์หมู อุปลักษณ์แมว อุปลักษณ์หมาป่า อุปลักษณ์วัวตัวผู้  อุปลักษณ์ลาตัวผู้  อุปลักษณ์กระต่าย       
อุปลักษณ์ม้า  อุปลักษณ์สิงโต อุปลักษณ์วัวตวัเมีย อุปลักษณ์กระต่ายป่า อุปลักษณ์ลิง อุปลักษณ์หนูหร่ิง    
อุปลกัษณ์แพะตวัเมีย อุปลกัษณ์หมี อุปลกัษณ์ลูกแกะ อุปลกัษณ์ลาตวัเมีย อุปลกัษณ์ล่อตวัเมีย อุปลกัษณ์
หมาจิง้จอก อปุลกัษณ์เสือ อปุลกัษณ์หนตูะเภา อปุลกัษณ์หนทู่อหรือหนทู้องขาว อปุลกัษณ์แพะตวัผู้  และพบ
มโนทศัน์ท่ีสะท้อนแนวความคิดของคนในสงัคมฝร่ังเศส โดยแบง่เป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ 1) กลุ่มความหมาย มนษุย์
และสิ่งท่ีสัมพนัธ์กับมนุษย์และ 2) กลุ่มความหมาย ท่ีไม่ใช่มนุษย์ ซึ่งแสดงให้เห็นมโนทัศน์ของคนในสงัคม
ฝร่ังเศสว่า สัตว์เป็นสิ่งมีชีวิตท่ีมีความส าคญัและผูกพันในการด ารงชีวิตของคนในสงัคมฝร่ังเศส จึงมีการถ่าย
โยงความหมายของสตัว์ออกมาในรูปของส านวนให้มีความหมายท่ีเก่ียวข้องสมัพนัธ์กบัวิถีชีวิตในสงัคมฝร่ังเศส                                                                                                                             
ค าส าคัญ: อปุลกัษณ์  มโนทศัน์ อปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ ส านวนภาษาฝร่ังเศส 
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Abstract 

 The purposes of this research are to study animal metaphors in French 
expressions, and to investigate concepts reflected on animal metaphors. The results reveal that 
there are 23 metaphors of animals in French expressions: dog, pig, cat, wolf, ox, male donkey, 
rabbit, horse, lion, cow, hare, monkey, mouse, female goat, bear, lamb, female donkey, mule, fox, 
tiger, guinea pig, rat, and male goat. In French expressions, the metaphorical expressions of 
ANIMALS related to 2 main concepts: [ANIMALS ARE ANIMATE] and [ANIMALS ARE INANIMATE]. 
The conceptual study reflected that animals have important roles in daily life of the French 
language users. Accordingly, animals’ conceptual domains related to beliefs, cultural models, and 
social values of the language users. 
Keywords: Metaphors, Concepts, Conceptual metaphors, French expressions 
 
1.บทน า 
 ตัง้แต่อดีตจนถึงปัจจุบัน มีการใช้ภาษาในรูปของการเปรียบเทียบหรือท่ี เรียกว่า อุปลักษณ์ 
(metaphor) ซึง่ผู้ใช้อปุลกัษณ์ไม่ได้หมายความตามรูปภาษา ผู้ รับสารจะต้อง “ตีความหมาย” ท่ีผู้ ใช้อปุลกัษณ์
ต้องการจะส่ือ ดงัท่ีเลคอฟฟ์และจอนห์สนั (Lakoff & Johnson, 1980) ได้กล่าวถึงอุปลกัษณ์จากมุมมอง
ภาษาศาสตร์ปริชานว่า อุปลักษณ์ท่ีเราพบในชีวิตประจ าวันสามารถสะท้อนให้เห็นระบบมโนทัศน์ของผู้ ใช้
ภาษาท่ีมีต่อสิ่งต่าง ๆ หรือคนในสังคมได้ ซึ่งเรียกอุปลักษณ์นีว้่า “อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์” (conceptual 
metaphor) ดังนัน้พืน้ฐานระบบความคิดของเราถือเป็นอุปลักษณ์ โดยใช้ภาษาเพ่ือส่ือสารในลักษณะ
เปรียบเทียบหรือท่ีเรียกวา่ ถ้อยค าอปุลกัษณ์ (metaphorical expressions) นัน่เอง 
 ผู้วิจยัสงัเกตเห็นว่า คนไทยให้ความสนใจกับส านวนท่ีใช้สตัว์ส่ือความหมาย ซึ่งเป็นข้อคิด เตือนใจ
บคุคล เห็นได้จาก จินดารัตน์ บญุพนัธ์ (2547) ได้ศกึษาเร่ือง ความหมายเปรียบเทียบของสตัว์ในส านวนไทย 
ซึ่งแสดงให้เห็นการน าสิ่งท่ีใกล้ตวั เช่น สตัว์ มาใช้ส่ือความหมายในรูปของส านวนท่ีมีความหมายเปรียบเทียบ
กับสิ่งต่าง ๆ ผู้ วิจัยจึงสนใจท่ีจะศึกษาอุปลักษณ์ท่ีใช้สัตว์ในการส่ือความหมายในส านวนภาษาฝร่ังเศส 
เน่ืองจากการศึกษาส านวนเก่ียวกับสัตว์ในภาษาฝร่ังเศสท่ีผ่านมา เป็นการเปรียบเทียบความหมายในแง่
วรรณศิลป์ หรือรสทางวรรณคดีมากกว่าทางภาษาศาสตร์ อีกทัง้ท่ียงัมีการศกึษาอปุลกัษณ์สตัว์ท่ีใช้ในส านวน
ตา่ง ๆ ในภาษาอ่ืนแล้ว เช่น ภาษาองักฤษ (พิมพ์ประไพ บญุสม, 2556) ภาษาญ่ีปุ่ น (ศนิ ไทรหอมหวน, 2553) 
แต่ยังไม่ค่อยพบแพร่หลายในการศึกษาภาษาฝร่ังเศส ดังนัน้ งานวิจัยนีจ้ึงเป็นการพิสูจน์ความเป็นสากล
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ลักษณ์ (universal) ว่า สังคมประเทศฝร่ังเศสมีมุมมองต่อสัตว์เหมือน หรือแตกต่างกันอย่างไรกับของ
สงัคมไทย และให้ความส าคญักับสตัว์ชนิดใดบ้าง เน่ืองจากมนุษย์กับสตัว์มีความผูกพนักันอย่างใกล้ชิด ทัง้
เลีย้งไว้ดเูล่น ไว้เป็นเพ่ือน เป็นอาหาร เป็นพาหนะหรือใช้แรงงาน จึงท าให้มนษุย์เข้าใจธรรมชาติและลกัษณะ
นิสยัของสตัว์ ดงัปรากฏในส านวน เช่น être un vieux renard (หมาจิง้จอก) หมายถึง เจ้าเล่ห์ avoir une tête 
de cochon (หม)ู หมายถึง ดือ้ดงึ servir de cobaye (หนตูะเภา) หมายถึง หนทูดลอง entre chien et loup 
(หมา, หมาป่า) หมายถึง เวลาพลบค ่า c'est un cœur de tigre (เสือ) หมายถึง คนใจร้าย (ดารณี พทุธรักษา, 
2539) 
 จากตวัอย่างจะเห็นได้ว่า มีการใช้รูปภาษาแสดงอุปลักษณ์ท่ีใช้ “สัตว์” ในการส่ือความหมายใน
ส านวนภาษาฝร่ังเศสเป็นจ านวนมาก ทัง้นี ้อุปลกัษณ์ตามทฤษฎีแนวเดิม (Traditional Theory) นัน้ จะเป็น
การศกึษาการใช้ภาษาเพ่ือให้เกิดภาพพจน์ (figures of speech) นิยมใช้เพ่ือท าให้ภาษาเกิดความสวยงาม ซึ่ง
ปรากฏมากในงานวรรณกรรม ทัง้นีท้ฤษฎีดงักล่าว หมายถึง ถ้อยค าท่ีท าให้เกิดภาพในใจโดยใช้กลวิธี หรือชัน้
เชิงในการเรียบเรียงถ้อยค าให้มีพลงัท่ีจะสมัผสัอารมณ์ของผู้อ่านจนเกิดความประทบัใจ เกิดความเข้าใจ และ
เกิดอารมณ์สะเทือนใจมากกว่าถ้อยค าท่ีกล่าวอย่างตรงไปตรงมา” (จไุรรัตน์ ลกัษณะศิริ, 2543) กอรปกบัองุเก
เรอร์และชมิด (Ungerer & Schmid, 1996) มองว่า คือ การศกึษาในเชิงวรรณกรรมวาทศาสตร์หรือด้านวจัน
ลีลาศาสตร์ เพ่ืออธิบายด้านกลวิธีทางสนุทรียภาพของการสร้างสรรค์ภาษาเชิงเปรียบเทียบ โดยแบง่ออกเป็น
ประเภทตา่ง ๆ ตามความหมายท่ีเกิดจากการเปรียบเทียบ และแบง่ตามโครงสร้างของภาษา ได้แก่ อปุลกัษณ์  
อุปมา อติพจน์ ปฏิพจน์หรือปฏิวาทะ ปฏิทรรศน์หรือปฏิภาคพจน์ บุคลาธิษฐาน สมพจนัย และนามนัย 
นอกจากนัน้ อลุมานน์ (Ullmann, 1962 อ้างอิงใน ชชัวดี ศรลมัพ์, 2548) ได้เสนอความเห็นเก่ียวกบัอปุลกัษณ์
ว่า จะรวมอปุลกัษณ์ (metaphor) และอปุมา (simile) เข้าไว้ด้วยกนั และเรียกรวมเป็นเพียงอย่างเดียว คือ อุป
ลกัษณ์ (metaphor)  
 ในปัจจบุนัเป็นการศกึษาอปุลกัษณ์ตามแนวทางทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน (Cognitive Linguistics 
Theory) โดยอยู่บนแนวคิดท่ีว่า ภาษาเป็นภาพสะท้อนของความนึกคิด (cognition) และการประมวลผล
ความคิดของมนุษย์ (conceptual process) อย่างชัดเจน ซึ่งท าให้สามารถเข้าใจความนึกคิดและการ
ประมวลผลความคิดของมนุษย์ได้ ดังท่ีเลคอฟฟ์และจอนห์สันได้เสนอแนวคิดอุปลักษณ์ไว้ในหนังสือ 
Metaphor We Live By (1980) วา่ การใช้ภาษาในชีวิตประจ าวนัของเรานัน้ อยู่ในรูปแบบของการเปรียบเทียบ
เป็นอุปลักษณ์ อุปลกัษณ์จะไม่ใช่เป็นเพียงเร่ืองของการใช้ค าเท่านัน้ แต่ยงัเป็นเร่ืองท่ีเก่ียวข้องกับความคิด 
สังคม อารมณ์ ความรู้สึก ฯลฯ ซึ่งไม่ได้เป็นเร่ืองของจินตนาการ แต่เป็นเร่ืองท่ีอธิบายได้อย่างเป็นระบบมี
เหตผุล (ชชัวดี ศรลมัพ์, 2548) หรืออาจแสดงให้เห็นสิ่งท่ีน ามาใช้ในการเปรียบเทียบนัน้มาจากประสบการณ์
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มนุษย์ ไม่ว่าจะเป็นประสบการณ์ท่ีมาจากสิ่งแวดล้อม ประสบการณ์ทางสังคม และประสบการณ์ทาง
วฒันธรรม (ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์, 2561) ตามทฤษฎีแล้ว อปุลกัษณ์จดัระบบความคิดของคนในสงัคม และ
แสดงออกมาในรูปแบบของภาษาท่ีใช้ในชีวิตประจ าวันซึ่งเป็นการใช้ภาษาในเชิงเปรียบเทียบ นัน่ก็คือ การ
เช่ือมโยงความคิดจากการใช้ค าท่ีมีความหมายถ่ายโยงจากวงของความหมายต้นทาง (source domain) 
โดยทัว่ไปมกัเป็นรูปธรรม ไปยงัวงความหมายปลายทาง (target domain) ซึ่งมกัจะเป็นนามธรรม และเป็นไป
อย่างอิสระโดยท่ีผู้ ใช้ภาษาไม่รู้ตวัและเป็นการเกิดขึน้อย่างเป็นธรรมชาติ (Lakoff & Johnson, 1980) ดงันัน้ 
อปุลกัษณ์ตามแนวคิดนี ้คือ กระบวนการใช้ภาษาของมนุษย์ท่ีสามารถท าให้เราเข้าใจชีวิตและสะท้อนระบบ
มโนทศัน์ของคนในสงัคมของผู้ใช้ภาษานัน้ ๆ ได้ จึงเรียกว่า “อปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์” (conceptual metaphor) 
ดงัตวัอยา่งภาษาองักฤษตอ่ไปนี ้

Your claims are indefensible. 
He attacked every weak point in my argument. 
His criticisms were right on target. 
I demolished his argument. 
I’ve never won an argument with him. 

(Lakoff & Johnson, 1980, p.4) 
จากตวัอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่า มีการใช้ค าศพัท์ท่ีขีดเส้นใต้ในบริบทเก่ียวกับการต่อสู้หรือสงคราม 

เช่น indefensible, target, won แตจ่ากประโยคข้างต้น ถกูน าไปใช้ในการโต้เถียง สะท้อนให้เห็นถึงมโนทศัน์
ของผู้ ใช้ภาษาองักฤษท่ีว่า การโต้แย้งเป็นสงคราม (ARGUMENT IS WAR) ในระหว่างการโต้แย้งหรือถกเถียง
กนันัน้ แต่ละฝ่ายมองกนัเป็นศตัรู ต้องโจมตีอีกฝ่ายและปกป้องตนเอง มีแพ้ มีชนะในการโต้เถียง ถึงแม้ว่าจะ
ไมใ่ชก่ารตอ่สู้ทางร่างกาย แตก็่เป็นการตอ่สู้ ด้านค าพดู (พราวพรรณ พลบญุ, 2561) 
 ดงันัน้ จึงสรุปได้ว่า “อุปลักษณ์” ตามทฤษฎีแนวใหม่ เป็นเร่ืองของการใช้ภาษาในชีวิตประจ าวันท่ี
สัมพันธ์กับมโนทัศน์ของผู้ ใช้ภาษาในแต่ละสังคม และเป็นการถ่ายโยงความหมายระหว่างวงความหมาย 
(conceptual domains) (ป่ินอนงค์ อ าปะละ, 2563) 
 ด้วยเหตนีุ ้ผู้วิจยัจงึเห็นวา่ การศกึษาอปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ท่ีใช้สตัว์เป็นสิ่งท่ีน่าสนใจ  โดยการวิจยันี ้
มีวตัถปุระสงค์เพ่ือจดัประเภทอปุลกัษณ์ท่ีใช้สตัว์ส่ือความหมาย ประเภทสตัว์เลีย้งลกูด้วยนมในส านวนฝร่ังเศส 
และเพ่ือวิเคราะห์มโนทศัน์ท่ีใช้สตัว์ส่ือความหมาย ประเภทสตัว์เลีย้งลูกด้วยนมในส านวนฝร่ังเศส ซึ่งจะเป็น
ประโยชน์ในการเรียนการสอน รวมทัง้เข้าใจสงัคมผู้ใช้ภาษาฝร่ังเศสและชนชาติอ่ืน ๆ ท่ีใช้ภาษาฝร่ังเศสทัว่โลก 
โดยศกึษาตามทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชาน  ซึง่จะท าให้เข้าใจถึงระบบความคิดและวฒันธรรมของเจ้าของภาษาได้ 
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2. วัตถุประสงค์การวิจัย  
 1. เพ่ือจดัประเภทอปุลกัษณ์ท่ีใช้สตัว์ส่ือความหมาย ประเภทสตัว์เลีย้งลกูด้วยนมในส านวนฝร่ังเศส 
 2. เพ่ือวิเคราะห์มโนทศัน์ท่ีใช้สตัว์ส่ือความหมาย ประเภทสตัว์เลีย้งลกูด้วยนมในส านวนฝร่ังเศส 
 
3. วิธีด าเนินการวิจัย.                                        

รูปแบบการวิจัย  
ใช้การวิจยัแบบผสานวิธี (mixed methods research) ระหว่างการวิจยัเชิงปริมาณ (quantitative   

research) และการวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitative research) เน่ืองจากต้องการท าให้การวิจัยเชิงภาษาอุป
ลกัษณ์มีความเป็นรูปธรรม จงึใช้การวิเคราะห์สถิตเิบือ้งต้นโดยการนบัความถ่ี และการหาคา่ร้อยละ  

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง  
ประชากร หมายถึง ส านวนภาษาฝร่ังเศสในหนงัสือ “การเทียบเคียงส านวนไทยกับฝร่ังเศส” (2533) 

และ “ส านวนฝร่ังเศส และส านวนไทย” (2539) ของรศ.ดร. ดารณี พุทธรักษา โดยเลือกเฉพาะส านวนท่ีมีอุป
ลกัษณ์สตัว์ และกลุ่มตวัอย่าง หมายถึง ส านวนภาษาฝร่ังเศสท่ีใช้อุปลกัษณ์  “สตัว์” ประเภทเลีย้งลูกด้วยนม 
ในการส่ือความหมายเทา่นัน้  
 เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย  
 การเก็บรวบรวมรูปภาษาท่ีเป็นอุปลักษณ์และตวัอย่างบริบท โดยอิงจากทฤษฎีของเลคอฟฟ์และ
จอนห์สนั (Lakoff & Johnson, 1980)  และยึดตามแนวคิดด้านการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ (Componential 
analysis) ของอจีูน นีดา (Nida, E.1975) 
 การเก็บรวบรวมข้อมูล  
 ผู้วิจยัเลือกส านวนอุปลกัษณ์ท่ีใช้ “สตัว์” ประเภทเลีย้งลูกด้วยนม จากหนงัสือทัง้สองเล่ม และให้ผู้
ร่วมวิจยัคดักรอง เพ่ือยืนยนัว่าส านวนท่ีเลือกมาเป็นส านวนอปุลกัษณ์ท่ีใช้ “สตัว์” ประเภทเลีย้งลกูด้วยนมจริง 
จากนัน้น าตวัอยา่งท่ีได้มาทัง้สิน้ 89 ส านวน มาวิเคราะห์ตอ่ไป   
 การวิเคราะห์ข้อมูล  
 ล าดบัแรกศกึษาและจ าแนกค าในส านวนท่ีใช้ “สตัว์” แล้วแบง่กลุ่มรูปภาษาแสดงอปุลกัษณ์ โดยการ
นับความถ่ี หาค่าร้อยละด้วยสูตรค านวณร้อยละ จากนัน้วิเคราะห์กระบวนการถ่ายโยงความหมายจากวง
ความหมายต้นทางไปยงัวงความหมายปลายทางของส านวนภาษาฝร่ังเศส (Lakoff & Johnson, 1980)  โดย
อ้างอิงความหมายจากพจนานุกรมออนไลน์ท่ีเป็นท่ียอมรับและน่าเช่ือถือ เช่น  พจนานุกรม Le Robert 
พจนานุกรม Larousse และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พร้อมทัง้ตรวจสอบความถูกต้องกับ



แสงเดือน กาศลงักา ยวุเรศ เลาหพรรค และ ณฐัชาพร เป็งนอ้ย 101 
 

วารสารวจนะ ปีที ่9 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2564) 

 

ผู้ เช่ียวชาญ และน าเสนอเป็นผลการวิจยัตอ่ไป  
 
4. ผลการวิจัย 

จากการวิเคราะห์อปุลกัษณ์ในส านวนภาษาฝร่ังเศสท่ีปรากฏในหนงัสือทัง้ 2 เลม่ สามารถสรุป
ผลการวิจยัตามล าดบัขัน้ตอนดงัตอ่ไปนี ้

1. เพื่อจัดประเภทอุปลักษณ์ที่ใช้สัตว์ส่ือความหมาย ประเภทสัตว์เลีย้งลูกด้วยนมในส านวน
ฝร่ังเศส จากการวิจยัพบวา่ มีส านวนทัง้หมด 89 ส านวน ดงัภาพท่ี 1 

. 

21
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ความถ่ี รอ้ยละ

 
ภาพที่ 1 ความถ่ีและร้อยละของอปุลกัษณ์สตัว์ ประเภทสตัว์เลีย้งลกูด้วยนม  

           จากภาพท่ี 1 แสดงความถ่ีและร้อยละของอปุลกัษณ์ท่ีใช้สตัว์ส่ือความหมาย ประเภทสตัว์เลีย้งลกูด้วย
นม จ านวนทัง้หมด 89 ส านวน แบง่เป็น 23 ชนิด ได้แก่ อปุลกัษณ์หมา อปุลกัษณ์หม ู อปุลกัษณ์แมว อปุ
ลกัษณ์หมาป่า อปุลกัษณ์ววัตวัผู้  อปุลกัษณ์ลาตวัผู้  อปุลกัษณ์กระตา่ย อปุลกัษณ์ม้า  อปุลกัษณ์สิงโต อปุ
ลกัษณ์ววัตวัเมีย อปุลกัษณ์กระตา่ยป่า อปุลกัษณ์ลิง อปุลกัษณ์หนหูร่ิง อปุลกัษณ์แพะตวัเมีย อปุลกัษณ์หมี 
อปุลกัษณ์ลกูแกะ อปุลกัษณ์ลาตวัเมีย อปุลกัษณ์ลอ่ตวัเมีย อปุลกัษณ์หมาจิง้จอก อปุลกัษณ์เสือ อปุลกัษณ์
หนตูะเภา อปุลกัษณ์หนทู่อหรือหนทู้องขาว และอปุลกัษณ์แพะตวัผู้  เรียงจากมากสดุถึงน้อยสดุตามล าดบั ดงั
แผนภมูิภาพข้างต้น  

 จากผลการนบัความถ่ีข้างต้น พบการใช้อุปลักษณ์หมามากท่ีสุด สะท้อนถึงระบบความคิด
ของคนฝร่ังเศสท่ีให้ความส าคญักับหมา เน่ืองจากเป็นสตัว์เลีย้งท่ีใกล้ชิดกับมนุษย์ นิยมเลีย้งไว้เฝ้าบ้าน เป็น
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เพ่ือนคลายเหงา และสามารถพบเห็นได้ง่ายตามบ้านเรือนตา่ง ๆ มนษุย์ได้คลกุคลีผกูพนัรักใคร่กบัหมา ได้เห็น
พฤตกิรรม และลกัษณะนิสยัตา่ง ๆ ของหมา จงึได้ใช้รูปภาษาท่ีเก่ียวกบัหมาเพ่ือแสดงถึงระบบความคิด 
   

2. เพื่อวิเคราะห์มโนทัศน์ที่ใช้สัตว์ส่ือความหมาย ประเภทสัตว์เลีย้งลูกด้วยนมความหมายใน
ส านวนฝร่ังเศส พบว่า มีการใช้มโนทศัน์ท่ีใช้สัตว์ส่ือความหมาย สามารถแบ่งได้ 2 กลุ่มความหมายโดย
อ้างอิงตามการจ าแนกหมวดหมู่ค าของ นววรรณ พันธุเมธา (2544) และอ้างอิงความหมายจากพจนานุกรม
ราชบณัฑิตยสถาน ได้แก่  
  2.1 ความหมายเปรียบเทียบของสตัว์ในภาษาไทยท่ีมีอยู่ในกลุ่มความหมาย มนษุย์และสิ่งท่ี
สมัพนัธ์กบัมนษุย์ ตามล าดบัดงัตอ่ไปนี ้
   2.1.1 กิริยาอาการ การกระท า หมายถึง การแสดงออกด้วยกาย ลกัษณะท่ีแสดงออก 
ท่าทาง สภาพทางกายและสภาพจิตของมนษุย์ รวมไปถึงพฤติกรรมของมนุษย์ท่ีกระท าตอ่สิ่งตา่ง ๆ เช่น  หมา 
พบในส านวน Crever comme un chien แปลตรงตวัวา่ ตายอยา่งหมา หมายความวา่ ตายตามล าพัง สามารถ
ถ่ายโยงความหมายของอปุลกัษณ์ได้ดงันี ้

 วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 หมา  กิริยาอาการ การกระท า 
ตายตามล าพงั 

วิเคราะห์อรรถลกัษณ์ [- มนษุย์]  [+ มนษุย์] 
 [+โดดเด่ียว]  [+โดดเด่ียว] 
 {-ฝงู]  [-ครอบครัว, เพ่ือน] 
 [+ตาย]  [+ตาย] 

ภาพที่ 2 แสดงมโนทศัน์ของหมาในกลุม่ความหมายกิริยาอาการ การกระท า 

จากภาพท่ี 2 มีอรรถลักษณ์ร่วมกันระหว่างวงความหมายต้นทางกับวงความหมายปลายทางของ 
“หมา” กบั “กิริยาอาการ การกระท า” ส านวนนีจ้งึเปรียบเทียบกริยาอาการของคนว่าเป็นกริยาอาการของหมาท่ี
ตายตามล าพงั เน่ืองจากหมามีเจ้าของเม่ือตาย เจ้าของจะท าพิธีศพให้หมาอย่างยิ่งใหญ่เหมือนกับคน  ทัง้นี ้
ขึน้อยู่กับความรักและผูกพนัระหว่างหมากับเจ้าของ หากเป็นหมาข้างถนน เวลาท่ีถูกรถทบัตาย มกัไม่มีใคร
สนใจท่ีจะจดัการศพ เอาไปเก็บไปฝัง จากความสอดคล้องดงักล่าวจึงมีการน าหมามาเปรียบเทียบกับกิริยา
อาการท่ีตายตามล าพงั  
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นอกจากนัน้ยังมีแมว หมู แพะตวัผู้  หนูหร่ิง แพะตวัเมีย หมี ล่อตวัเมีย ม้า ลาตวัเมีย หมาป่า สิงโต 
กระตา่ย ลิง ววัตวัผู้  ลาตวัผู้  และกระตา่ยป่า ถกูเปรียบเป็นกริยา อาการ การกระท า อีกด้วย 

2.1.2 คน หมายถึง มนุษย์ เชือ้ชาติ และอวัยวะร่างกายของมนุษย์ เช่น หมู พบใน
ส านวน être copains comme cochon แปลตรงตวัว่า เป็นเพ่ือนกนัเหมือนหมู หมายถึง คนท่ีสนิทสนมกัน
มาก สามารถถ่ายโยงความหมายของอปุลกัษณ์ได้ดงันี ้

 วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 หม ู  คนทีส่นิทสนมกนัมาก 

วิเคราะห์อรรถลกัษณ์ [- มนษุย์]  [+มนษุย์] 
 [+คอก]  [+บ้าน] 
 [+อยูร่วมกนั]  [+อยูร่วมกนั] 
 [+สนิท]  [+สนิท] 

ภาพที่ 3 แสดงมโนทศัน์ของหมใูนกลุม่ความหมายคน 

จากภาพท่ี 3 มีอรรถลกัษณ์ร่วมกนัระหวา่งวงความหมายต้นทางกบัวงความหมายปลายทางของ “หม”ู 
กบั “คน” ส านวนนีจ้งึเป็นการเปรียบหมเูป็นคน  เน่ืองจากหมเูป็นสตัว์ท่ีจะอยู่เป็นกลุม่รวมกนั และถกูเลีย้งไว้ใน
คอก หมท่ีูมาจากคอกเดียวกนัหรืออยูร่วมกนัมาก่อน จะมีความคุ้นเคยกนั โดยเฉพาะเพศเมียจะอยู่รวมกนัเป็น
ฝงู ประกอบด้วยแม่หมอูย่างน้อยหนึ่งตวัและลกู ๆ ของมนั หมูมกัรวมกลุ่มท่ีมีขนาดใกล้เคียงกนั หากหมูไม่มี
ความคุ้นเคยกนัมาก่อน หลงัอยู่รวมกนัก็อาจเกิดการตอ่สู้ขึน้จนถึงขัน้บาดเจ็บได้ จากความสอดคล้องดงักล่าว
ท าให้มีการน าการอาศยัอยูด้่วยกนัของหม ูมาเปรียบเทียบกบัคนท่ีสนิทสนมกนัมาก มีความไว้วางใจซึ่งกนัและ
กนั หรือก็คือเพ่ือนสนิทนัน่เอง 

นอกจากนัน้ยงัมีลาตวัผู้  หมาป่า แมว หมา หนทูดลอง เสือ ลกูแกะ หมี ลิง ม้า หมาจิง้จอก ววัตวัเมีย 
สิงโต กระตา่ย แพะตวัเมีย และววัตวัผู้  ในกลุม่ความหมายคนอีกด้วย 

2.1.3 นิสยั หมายถึง ความประพฤตท่ีิเคยชินของมนษุย์ เช่น ลาตวัผู้  พบในส านวน têtu 
comme un âne แปลตรงตวัวา่ ดือ้เหมือนลา หมายความว่า ดือ้รัน้ หวัแข็งสามารถถ่ายโยงความหมายของอปุ
ลกัษณ์ได้ดงันี ้
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 วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 ลาตวัผู้   นิสยั 

คนท่ี ดือ้รั้น หวัแข็ง 
วิเคราะห์อรรถลกัษณ์ [- มนษุย์]  [+มนษุย์] 
 [-เช่ือฟัง]  [-เช่ือฟัง] 

ภาพท่ี 4 แสดงมโนทศัน์ของหมใูนกลุม่ความหมายนิสยั 

 จากภาพท่ี 4 มีอรรถลกัษณ์ร่วมกนัระหวา่งวงความหมายประจ ารูปกบัความหมายท่ีเกิดจากการ
เปรียบเทียบของ “ลาตวัผู้ ” กบั “นิสยั” ส านวนนีเ้ปรียบเทียบลกัษณะนิสยัของลาตวัผู้ เป็นลกัษณะนิสยัของคนท่ี
ดือ้รัน้ หวัแข็ง เน่ืองจากลาเป็นสตัว์ท่ีถกูสร้างให้มีภาพของความไมรู้่ ความโง่เขลา ความดือ้รัน้ และความเอา
แตใ่จ ลาเป็นพาหนะท่ีใช้บรรทกุขนของ เม่ือบงัคบัให้ลาเดินไปตามเส้นทาง ลามกัจะฝืน ไมย่อมท าตาม จงึเป็น
เหตทุ าให้มีการน าลกัษณะนิสยัของลาตวัผู้มาเปรียบเป็นนิสยัของมนษุย์ท่ีดือ้ดงึ ดือ้รัน้ หวัแข็ง เอาแตใ่จของ
ตวัเอง แตข่ณะเดียวกนั ถ้ามองในแง่บวก จะหมายถึงนิสยัท่ีมุง่มัน่ มีจิตใจแน่วแน่ 

นอกจากนัน้ยงัพบ หม ูและววัตวัเมีย ในกลุม่ความหมายนิสยั 
2.1.4 คณุลกัษณะ หมายถึง ลกัษณะประจ าตวัของมนษุย์ เชน่ ม้า พบในส านวน avoir 

mangé du cheval แปลตรงตวัวา่ กินม้า หมายความวา่ แข็งแรงมาก สามารถถ่ายโยงความหมายของอปุ
ลกัษณ์ได้ดงันี ้

 
 วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 ม้า  คณุลกัษณะ 
คนที่ แข็งแรงมาก 

วิเคราะห์อรรถลกัษณ์ [-มนษุย์]  [+มนษุย์] 
 [+แข็งแรง]  [+แข็งแรง] 
 [+พละก าลงั]  [+พละก าลงั] 
 [+ใช้งาน]  [+ใช้แรงงาน] 

ภาพท่ี 5 แสดงมโนทศัน์ของม้าในกลุม่ความหมายคณุลกัษณะของมนษุย์ 



แสงเดือน กาศลงักา ยวุเรศ เลาหพรรค และ ณฐัชาพร เป็งนอ้ย 105 
 

วารสารวจนะ ปีที ่9 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2564) 

 

 จากภาพท่ี 5 มีอรรถลกัษณ์ร่วมกนัระหวา่งวงความหมายประจ ารูปกบัความหมายท่ีเกิดจากการ
เปรียบเทียบของ “ม้า” กบั “คณุลกัษณะ” ส านวนนีเ้ปรียบเทียบคณุลกัษณะของม้าเป็นคณุลกัษณะของคนท่ี
แข็งแรงมาก ซึง่ม้าถือได้วา่เป็นสตัว์ท่ีมีความแข็งแรง มีพละก าลงั สมยัก่อนม้าถือเป็นหนึง่ในพาหนะท่ีดีท่ีสดุ 
จากความสอดคล้องดงักล่าวท าให้มีการน าคณุลกัษณะแข็งแรงของม้ามาเปรียบกบัความแข็งแรงของคน 
 นอกจากนัน้ยงัพบ กระตา่ย และหม ูในกลุม่ความหมายคณุลกัษณะของมนษุย์ 
  2.2 ความหมายเปรียบเทียบของสตัว์ในภาษาไทยท่ีมีอยูใ่นกลุม่ความหมาย ท่ีไมใ่ชม่นษุย์ 
ตามล าดบัดงัตอ่ไปนี ้

2.2.1 เหตกุารณ์ หมายถึง เร่ืองราวท่ีเกิดขึน้ เชน่ หมา พบในส านวน Se donner un 
mal de chien แปลตรงตวัว่า ล าบากเหมือนหมา หมายความว่า ล าบากมาก สามารถถ่ายโยงความหมายของ
อปุลกัษณ์ได้ดงันี ้

 
 วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 หมา 
 

 เหตกุารณ์ 
ล าบากมาก 

วิเคราะห์อรรถลกัษณ์ [- มนษุย์]  [+มนษุย์] 
 [+ใช้ชีวิต]  [+ด ารงชีวิต] 
 [+ล าบาก]  [+ล าบาก] 

ภาพท่ี 6 แสดงมโนทศัน์ของหมาในกลุม่ความหมายเหตกุารณ์ 

จากภาพท่ี 6 มีอรรถลกัษณ์ร่วมกนัระหวา่งวงความหมายต้นทางกบัวงความหมายปลายทางของ 
“หมา” กบั “เหตกุารณ์” ส านวนนีเ้ปรียบเทียบหมาเป็นเหตกุารณ์หรือสถานการณ์ท่ียากล าบาก เชน่ 
สถานการณ์ของหมาจรจดัท่ีต้องนอนข้างถนน คุ้ยขยะกิน เพ่ือให้มีชีวิตรอด เป็นการใช้ชีวิตด้วยความทกุข์ยาก 
จากความสอดคล้องดงักล่าว จงึมีการน าหมามาเปรียบเทียบกบัเหตกุารณ์ของมนษุย์ท่ีตกอยูใ่นสถานการณ์
ล าบาก ต้องฝ่าฟันอปุสรรคตา่ง ๆ ท่ีก าลงัเผชิญอยู ่ 

นอกจากนัน้ยงัพบววัตวัผู้  ม้า และววัตวัเมีย ในกลุม่ความหมายเหตกุารณ์ 
                   2.2.2 ภยัอนัตราย หมายถึง เหตท่ีุอาจท าให้ตายหรือบาดเจ็บ เหตแุหง่ความสญูเสีย เชน่  

หมาป่า พบในส านวน tomber dans la gueule du loup  แปลตรงตวัวา่ ตกอยูใ่นปากหมาป่า หมายความวา่ 
ตกอยูใ่นอนัตราย สามารถถ่ายโยงความหมายของอปุลกัษณ์ได้ดงันี ้
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 วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 หมาป่า  ภยัอนัตราย 
ตกอยู่ในอนัตรายเสียหาย 

วิเคราะห์อรรถลกัษณ์ [- มนษุย์]  [- มนษุย์] 
 [+ดรุ้าย}  [+โหดร้าย] 
 [+อนัตราย]  [+อนัตราย] 
 [+บาดเจ็บ]  [+บาดเจ็บ] 
 [+เสียชีวิต]  [+เสียชีวิต] 

ภาพท่ี 7 แสดงมโนทศัน์ของหมาป่าในกลุม่ความหมายภยัอนัตราย 

จากภาพท่ี 7 มีอรรถลกัษณ์ร่วมกนัระหวา่งวงความหมายต้นทางกบัวงความหมายปลายทางของ 
“หมาป่า” กบั “ภยัอนัตราย” หมาป่าถือได้ว่า เป็นสตัว์ท่ีมีนิสยั ดรุ้าย นา่กลวั เน่ืองจากเป็นสตัว์กินเนือ้ เวลา
ออกล่าเหย่ือ จะออกลา่เป็นฝงู ถ้าเหย่ือพลดัหลงเข้าไปในฝงูหมาป่า ก็จะโดนหมาป่ารุม ขย า้ กดั และเสียชีวิต
ในท่ีสดุ จากความสอดคล้องดงักล่าว จงึมีการน าหมาป่า มาเปรียบเทียบกบัการอยูใ่นท่ีคบัขัน ตกอยูใ่น
อนัตราย เส่ียงอนัตรายตอ่ชีวิต 

นอกจากนัน้ยงัพบแมว ในกลุม่ความหมายภยัอนัตรายอีกด้วย 
2.2.3 ปริมาณ หมายถึง ความมากน้อยของสิ่งตา่ง ๆ เชน่สิงโต พบในส านวน La part 

du lion แปลตรงตวัวา่ ส่วนแบง่ของสิงโต หมายความวา่ สว่นท่ีดีท่ีสดุ ส่วนท่ีใหญ่ท่ีสดุ สามารถถ่ายโยง
ความหมายของอปุลกัษณ์ได้ดงันี ้

 
 วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 สิงโต  ปริมาณ 
ส่วนทีดี่ทีส่ดุ ส่วนทีใ่หญ่ทีส่ดุ 

วิเคราะห์อรรถลกัษณ์ [- มนษุย์]  [- มนษุย์] 
 [+ใหญ่}  [+ของมีมลูคา่มาก} 
 [+อ านาจ}  [+ส าคญั} 

ภาพที่ 8 แสดงมโนทศัน์ของสิงโตในกลุม่ความหมายปริมาณ 
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จากภาพท่ี 8 มีอรรถลกัษณ์ร่วมกนัระหวา่งวงความหมายประจ ารูปกบัความหมายท่ีเกิดจากการ
เปรียบเทียบของ “สิงโต” กบั “ปริมาณ” สิงโตเป็นสตัว์ท่ีสง่างามท่ีสดุในโลก จงึได้รับการขนานนามวา่เจ้าแหง่
สตัว์ป่า สิงโตตวัผู้ดนู่าเกรงขาม มีพลงัมาก ทัง้ยงัค ารามเสียงดงั ไมก่ลวัการถกูลา่ จากความสอดคล้องดงักลา่ว
จงึมีการน าความโดดเดน่ของสิงโตมาเปรียบกบัปริมาณของสิ่งของท่ีอาจมีมากท่ีสดุ หรือมีความส าคญัท่ีสดุ 
และเป็นท่ีต้องการ  

2.2.4 เวลา หมายถึง ความยาวนาน เช่น เวลาเช้า เวลาเย็น เป็นต้น เชน่ 
หมาและหมาป่า พบในส านวน Entre chien et loup แปลตรงตวัวา่ ระหวา่งหมาและหมาป่า หมายความว่า 
เวลาพลบค ่า สามารถถ่ายโยงความหมายของอปุลกัษณ์ได้ดงันี ้

 วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 หมา หมาป่า  เวลา 
พลบค ่า 

วิเคราะห์อรรถลกัษณ์ [- มนษุย์] [- มนษุย์]  [- มนษุย์] 
 [+ความรู้สกึ

ปลอดภยั] 
[-ความรู้สึก
ปลอดภยั] 

 [+โพล้เพล้] 

 [+ ส่ีขา] [+ ส่ีขา]   
 [+ เหา่/หอน] [+ เหา่/หอน]   
 [+ กดั] [+ กดั]   
 [+เฉลียวฉลาด] [+เฉลียวฉลาด]   
 [+เช่ือง] [-เช่ือง]   
 [+ออกหากิน

กลางวนั,ตอนเช้า] 
[+ออกหากิน
กลางคืน,ตอนค ่า] 

  

ภาพที่ 9 แสดงมโนทศัน์ของหมาและหมาป่าในกลุม่ความหมายเวลา 

จากภาพท่ี 9 มีอรรถลักษณ์ร่วมกันระหว่างวงความหมายต้นทางกับวงความหมายปลายทางของ 
“หมาป่า” “หมา กับ “เวลา” ส านวนนีป้รากฏในศตวรรษท่ี 13 ในสายตาชาวยุโรปมองว่า หมาเป็นสญัลกัษณ์
ของความรู้สึกปลอดภัย ในขณะท่ีหมาป่าเป็นสัญลักษณ์ของความรู้สึกหวาดกลัว นอกจากนี ้หมายังเป็น
สญัลกัษณ์ของเวลากลางวนัหรือตอนเช้า ส่วนหมาป่าเป็นสญัลกัษณ์ของเวลากลางคืนหรือตอนเย็น แต่ด้วย
หมาและหมาป่ามีรูปร่าง และลกัษณะท่ีใกล้เคียงกนัมาก ดงันัน้ ช่วงเวลาท่ีฟ้ามืด หรือตะวนัยอแสง อีกทัง้ใน
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ยคุนัน้ไม่มีไฟฟ้าจึงเป็นเร่ืองยากท่ีจะแยกหมาออกจากหมาป่าในเวลาโพล้เพล้ จึงท าให้มีการน าหมาและหมา
ป่าไปเทียบกบัชว่งเวลาพลบค ่า 

2.2.5 สิ่งของ หมายถึง สิ่งท่ีเป็นรูปธรรมหรือนามธรรม จบัต้องได้หรือไมไ่ด้ เชน่ ววัตวัผู้  
พบในส านวน qui vole un œuf, vole un bœuf  แปลตรงตวัวา่ ใครขโมยไข ่ใครขโมยววั หมายความวา่ เล็ก
ขโมยไก่ ใหญ่ขโมยเล็ก สามารถถ่ายโยงความหมายของอปุลกัษณ์ได้ดงันี ้

 ความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 ไข ่ ววัตวัผู้  สิ่งของ ทีถู่กโมย 

วิเคราะห์อรรถลกัษณ์ [- มนษุย์] [- มนษุย์]  [- มนษุย์] 
 [+อาหาร} [+อาหาร}  [+อาหาร} 
 [- แรงงาน} [+แรงงาน}  [- แรงงาน} 
 [+ ซือ้/ขาย} [+ ซือ้/ขาย}  [+ของมีมลูคา่} 

ภาพที่ 10 แสดงมโนทศัน์ของววัตวัผู้ในกลุม่ความหมายสิ่งของ 

จากภาพท่ี 10 มีอรรถลักษณ์ร่วมกันระหว่างวงความหมายประจ ารูปกับความหมายท่ีเ กิดจากการ
เปรียบเทียบของ “ ไข”่ “ววัตวัผู้ ” กบั “สิ่งของ” ซึ่งทัง้ไข่และววัตา่งมีมลูคา่ สามารถน าไปซือ้ขายเป็นอาหารหรือ
เป็นแรงงานได้  ส านวนนีจ้ึงเป็นการน าสิ่งของมาเปรียบเทียบกนั คือ ไข่ เป็นของมีมลูค่าน้อย ส่วนววัตวัผู้ เป็น
ของมีมลูคา่มาก ซึ่งจากส านวน qui vole un œuf, vole un bœuf นี ้ ถ้าหากคนเราขโมยของเล็ก ๆ น้อย ๆ ได้ 
ตอ่ไปก็ยอ่มสามารถท่ีจะขโมยของท่ีมีคณุคา่มากได้เชน่กนั 

2.2.6 อากาศ หมายถึง สภาพดนิฟ้าอากาศโดยทัว่ ๆ ไป เชน่ หมา พบในส านวน un 
temps de chien แปลตรงตวัวา่ สภาพอากาศอยา่งหมา หมายความวา่ อากาศวิปริต สามารถถ่ายโยง
ความหมายของอปุลกัษณ์ได้ดงันี ้

 ความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 หมา  อากาศ 
อากาศวิปริต 

วิเคราะห์อรรถลกัษณ์ [- มนษุย์]  [- มนษุย์] 
 [+สภาพสกปรก}  [+สภาพดินฟ้าอากาศ} 
 [+ดรุ้าย}   [+แปรปรวน} 

ภาพที่ 11 แสดงมโนทศัน์ของหมาในกลุม่ความหมายอากาศ 
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จากภาพท่ี 11  มีอรรถลกัษณ์ร่วมกันระหว่างวงความหมายต้นทางกับวงความหมายปลายทางของ 
“หมา” กบั “อากาศ” ส านวนนีมี้ปรากฏใช้ในศตวรรษท่ี 20 โดยเปรียบเทียบหมากบัอากาศ ในกรณีท่ีหมาไม่มี
เจ้าของ ก็จะกลายเป็นสตัว์ท่ีสกปรกและน่ารังเกียจ ไร้ท่ีอยู่อาศยั ต้องดิน้รนตอ่สู้ แย่งชิงอาหารกบัหมาตวัอ่ืน ๆ 
มีความหวาดระแวงและดรุ้ายเพ่ือป้องกันตนเอง ดงันัน้ จึงได้มีการน าความสอดคล้องของสภาพความเป็นอยู ่
พฤติกรรมของหมาข้างต้นมาเปรียบกับสภาพดินฟ้าอากาศท่ีแปรปรวน  เช่น  แดดออกเปรีย้ง จู่ ๆ ฝนก็ตกลง
มา หรือในอีกแง่หนึง่ หมายถึง สภาพอากาศท่ีไมป่กต ิเชน่ ร้อนจดั หรือ หนาวจดั  

 
 3. อุปลักษณ์สัตว์แสดงมโนทัศน์ท่ีมีอยู่ในกลุ่มความหมายมนุษย์ และส่ิงท่ีสัมพันธ์กับมนุษย์ 
และกลุ่มความหมายที่ไม่ใช่มนุษย์ 
 จากผลการวิจยั มีการใช้อุปลกัษณ์ท่ีใช้สตัว์ส่ือความหมาย ประเภทสตัว์เลีย้งลูกด้วยนมในส านวน
ฝร่ังเศส จ านวนทัง้หมด 23 อปุลกัษณ์  เม่ือน ามาจดัมโนทศัน์ สามารถอธิบายได้ดงัแผนภาพ 12 และ 13 ดงันี ้
 

 
 

ภาพที่ 12 แสดงความหมายเปรียบเทียบของสตัว์ในภาษาไทยท่ีมีอยูใ่นกลุม่ความหมายมนษุย์ และสิ่งท่ี
สมัพนัธ์กบัมนษุย์ 
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ภาพที่ 13 ความหมายเปรียบเทียบของสตัว์ในภาษาไทยท่ีมีอยูใ่นกลุม่ความหมายท่ีไมใ่ชม่นษุย์ 
จากภาพท่ี 12 แสดงถึงความหมายเปรียบเทียบของสตัว์ในภาษาไทยท่ีมีอยู่ในกลุ่มความหมายมนษุย์ 

และสิ่งท่ีสมัพนัธ์กบัมนษุย์ และภาพท่ี 13 เป็นการแสดงถึงความหมายเปรียบเทียบของสตัว์ในภาษาไทยท่ีมีอยู่
ในกลุม่ความหมายท่ีไมใ่ชม่นษุย์ ทัง้สองภาพตา่งก็เป็นระบบมโนทศัน์ท่ีสะท้อนระบบความคิดของผู้ ใช้ภาษาใน
สงัคมฝร่ังเศสได้อยา่งดี   

การใช้อปุลกัษณ์นีส้ะท้อนให้เห็นมโนทศัน์ของผู้ ใช้ภาษาในสงัคมภาษาฝร่ังเศสว่า   ความหมายในทัง้
สองกลุ่มนี ้เป็นผลจากการน าลกัษณะเด่นของสตัว์แต่ละประเภทมาเปรียบ อาจเป็นอวยัวะร่างกายของสตัว์ 
คณุสมบตัิทางกายภาพ ลกัษณะนิสยั พฤติกรรม และความเป็นอยู่ของสตัว์ เพราะชาวฝร่ังเศสมีความคุ้นเคย
กบัสตัว์เหลา่นี ้ทัง้เพ่ือเป็นอาหาร เป็นแรงงาน แม้กระทัง่เพ่ือความส าราญ เม่ือมนษุย์มีความคุ้นเคยกบัสตัว์ จึง
ท าให้มนุษย์มองเห็นและเข้าใจลักษณะหรือพฤติกรรมของสัตว์ ดงันัน้ จึงมีการน ากิริยาอาการของสัตว์มา
เปรียบกับกริยาอาการของมนุษย์ ซึ่งท าให้เกิดมโนทัศน์ท่ีใช้สตัว์ส่ือความหมาย โดยเฉพาะในกลุ่มมโนทศัน์
กิริยา อาการ การกระท า ของกลุม่ความหมายมนษุย์และสิ่งท่ีสมัพนัธ์กบัมนษุย์มากท่ีสดุ 
 
5.สรุปและอภปิรายผลการวิจัย 

ในการศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ท่ีใช้สัตว์ส่ือความหมาย ประเภทสัตว์เลีย้งลูกด้วยนม สามารถ
อภิปรายผลได้ดงันี ้ 

มีการใช้อุปลักษณ์ท่ีใช้สัตว์ส่ือความหมายประเภทสัตว์เลีย้งลูกด้วยนมในส านวนฝร่ังเศส จ านวน
ทัง้หมด 23 อปุลกัษณ์  และมีความหลากหลายเม่ือเปรียบเทียบกบัส านวนไทย เน่ืองจากในภาษาฝร่ังเศส มี
การใช้ค าศพัท์สตัว์เลีย้งลกูด้วยนมแบง่ตามเพศ เชน่ ววัตวัผู้  ลาตวัผู้  ววัตวัเมีย แพะตวัเมีย ลาตวัเมีย ล่อตวัเมีย 
แพะตวัผู้  แตใ่นภาษาไทยจะไม่มีการแยกตามเพศ  เช่น ววัหายล้อมคอก จบัแพะชนแกะ นอกจากนัน้ ยงัเรียก
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ตามสายพนัธุ์ เชน่ หมาแยกออกเป็น หมา หมาป่า หมาจิง้จอก กระตา่ยแยกออกเป็น กระตา่ย กระตา่ยป่า หน ู
แยกออกเป็น หนหูร่ิง หนทูอ่หรือหนทู้องขาว หนตูะเภา แตใ่นภาษาไทยจะไม่มีการแยกตามสายพนัธุ์ เช่น หมา
หวงก้าง กระตา่ยหมายจนัทร์ แมวไมอ่ยู่หนรู่าเริง บางอปุลกัษณ์สตัว์บางประเภท เช่น หมาจิง้จอก หมาป่า ล่อ
ตวัเมีย ไม่พบในประเทศไทย ด้วยลักษณะภูมิประเทศ สภาพอากาศ และการด ารงชีพของประเทศไทยกับ
ประเทศฝร่ังเศสมีลกัษณะท่ีแตกตา่งกนัอยา่งมาก  
 จากการศกึษามโนทศัน์ท่ีใช้สตัว์ส่ือความหมาย ประเภทสตัว์เลีย้งลกูด้วยนมในส านวนฝร่ังเศส ผู้วิจยั
พบว่า มีการใช้มโนทัศน์ท่ีใช้สตัว์ส่ือความหมาย สามารถแบ่งได้ 2 กลุ่ม คือ 1. ความหมายเปรียบเทียบของ
สตัว์ในภาษาไทยท่ีมีอยู่ในกลุ่มความหมายมนษุย์ และสิ่งท่ีสมัพนัธ์กบัมนษุย์  2. ความหมายเปรียบเทียบของ
สตัว์ในภาษาไทยท่ีมีอยูใ่นกลุม่ความหมายท่ีไมใ่ชม่นษุย์ 

การใช้อปุลกัษณ์ข้างต้นสอดคล้องกบัทฤษฎีของเลคอฟฟ์และจอห์นสนั (Lakoff & Johnson, 1980) 
ท่ีว่า มนุษย์มีการใช้อุปลักษณ์อยู่ตลอดเวลาในการคิด การมองโลก และการใช้ภาษาของคนในสังคม อุป
ลกัษณ์ไมไ่ด้เป็นเพียงเร่ืองของภาษาและการใช้ภาษาเทา่นัน้ แตอ่ปุลกัษณ์เป็นเร่ืองของมโนทศัน์ท่ีมีอิทธิพลตอ่
ระบบความคิดหรือโครงสร้างระบบความคิดของคนในสังคม (รังสิมา รุ่งเรือง, 2560) จึงเรียกว่า อปุลกัษณ์เชิง
มโนทศัน์   ซึ่งเราจะพบตวัอย่างของอปุลกัษณ์ เช่น  vivre comme chien et chat แปลตรงตวัว่า อยู่กนัอย่าง
หมากบัแมว หมายความถึงคนท่ีไมถ่กูกนั จะเห็นได้ว่ามีการน าค าศพัท์หมา (chien) และแมว (chat) ซึ่งสตัว์ทัง้
สองชนิดไม่ถกูกัน เจอกันก็ตอ่สู้กนั จึงน าพฤติกรรมดงักล่าว มาใช้พูดถึงคนในรูปแบบของส านวนท่ีมีลกัษณะ
เชิงเปรียบเทียบให้เห็นภาพคนท่ีไม่ถูกกัน อยู่ด้วยกันไม่ได้ เม่ืออยู่ใกล้กัน เจอหน้ากันท่ีไหน ก็มกัจะมีปัญหา
กระทบกระทัง่หรือทะเลาะกนั หรือขดัคอกนัทกุที 
 นอกจากนี ้ยงัสอดคล้องกบังานวิจยัของชนิกานต์ วงศ์ปิยะ (2555) ท่ีได้ศกึษาเร่ือง การเปรียบเทียบอปุ
ลักษณ์เชิงมโนทัศน์ท่ีเก่ียวกับคนท่ีพบในส านวนฝร่ังเศสและส านวนไทย พบว่า รูปภาษาท่ีมีความหมาย
เก่ียวกบัสตัว์ท่ีน ามาใช้เปรียบกบัคน แสดงมโนทศัน์ของผู้ ใช้ภาษาได้ว่า คนเป็นสตัว์ เพราะพฤติกรรม ลกัษณะ
นิสัยของคนและสัตว์ท่ีสอดคล้องคล้ายคลึงกัน ซึ่งการใช้อุปลกัษณ์สตัว์สะท้อนให้เห็นนิสัยของคนในสังคม
ฝร่ังเศสและคนในสงัคมไทยได้  เชน่ คนในสงัคมของแตล่ะสงัคมมีนิสยัหวงของเหมือนหมา ล่ืนไหลเหมือนปลา
ไหล และสกปรกเหมือนหม ูนอกจากนัน้ อปุลกัษณ์ดงักล่าวยงัสะท้อนให้เห็นว่า คนของทัง้สองสงัคมต้องการมี
อิสระเหมือนนก ดงัส านวน voler de ses propres ailes (บินด้วยปีกตวัเอง) ในส านวนฝร่ังเศสซึ่งตรงกับ
ส านวนไทยวา่ ปีกกล้าขาแข็ง 
 ระบบมโนทศัน์ท่ีน าสตัว์มาเปรียบเทียบนีย้งัมีความคล้ายคลึงกนัในกลุ่มผู้ ใช้ภาษาอ่ืน ๆ อีก เช่น การ
เปรียบคนโง่เป็นลา (c'est un âne แปลตรงตวัว่า มนัคือลา) ของคนในสงัคมฝร่ังเศส ในขณะท่ีสงัคมไทย
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เปรียบคนโง่เป็นววัเป็นควาย ในภาษาองักฤษ ได้แก่ a bird brain แปลตรงตวัว่า สมองนก หมายถึง คนโง่ 
(พิมพ์ประไพ บญุสม, 2556) ภาษาอินโดนีเซีย เช่น Cerdik bagai ekor kerbau แปลตรงตวัว่า ฉลาดเหมือน
หางของควายตวัหน่ึง  หมายถึง คนท่ีโง่มาก จนมักจะน าความเดือดร้อนมาให้ครอบครัว (รังสิมา รุ่งเรือง, 
2560) จะเห็นได้วา่มีการน าสตัว์ตา่ง ๆ มาเปรียบเทียบกบัคนโง่ ทัง้นี ้อาจมีการใช้สตัว์ท่ีเหมือนหรือตา่งชนิดกนั
ไปในแตล่ะภาษา ซึง่เป็นการสะท้อนให้เห็นโลกทศัน์ตอ่สตัว์ท่ีน ามาเปรียบเทียบทัง้ในด้านดีและไม่ดี โดยขึน้อยู่
กบัความแตกตา่งในการเข้าใจ มมุมอง และคา่นิยมในแตล่ะสงัคมผู้ ใช้ภาษา สตัว์บางชนิดถกูมองในด้านบวก
แต่ในอีกฝ่ายหนึ่งมองเป็นด้านลบ โดยน าลักษณะเด่นไม่ว่าจะเป็นรูปร่าง กริยาอาการ ลักษณะนิสัย และ
พฤตกิรรม มาสร้างเป็นส านวนเพ่ือมาเป็นภาพสะท้อนความคิดในสงัคม และใช้ในการสอน เตือนสติ ตลอดจน
ให้ข้อคิดแก่คนในสังคมนัน้ ๆ ดงันัน้ จึงเป็นการพิสูจน์ความเป็นสากลลักษณ์ว่าสังคมผู้ ใช้ภาษาฝร่ังเศส มี
มมุมอง และให้ความส าคญัตอ่สตัว์คล้ายคลงึกนักบัผู้ใช้ภาษาอ่ืน ๆ  

จากการวิจัยนีพ้บว่าในสังคมผู้ ใช้ภาษาฝร่ังเศสมีมโนทัศน์การมองโลกเก่ียวกับสัตว์ โดยมีระบบ
ความคดิแยกสตัว์ออกตามเพศ  ครูผู้สอนภาษาฝร่ังเศสสามารถน าไปใช้ในการเรียนการสอนค าศพัท์เร่ือง สตัว์ 
และไวยากรณ์หวัข้อเร่ือง เพศของค านามภาษาฝรั่งเศส ผ่านส านวนอปุลกัษณ์สตัว์ เพ่ือเพิ่มความสนกุสนาน
แก่ผู้ เรียน ทัง้ยงัสามารถสอดแทรกเร่ืองความแตกต่างทางวฒันธรรมของสงัคมฝร่ังเศสและสงัคมไทย รวมถึง
ความเป็นอยู ่และความเช่ือตา่ง ๆ ท่ีสะท้อนมโนทศัน์ของสงัคมผู้ใช้ภาษาฝร่ังเศสผ่านส านวน  

 
6. ข้อเสนอแนะ 
 ข้อเสนอแนะในการท าวิจยัครัง้ตอ่ไป ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบการใช้อปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ท่ีใช้
สตัว์ส่ือความหมายในภาษาฝร่ังเศสและภาษาอ่ืน ๆ  
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